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VLADIMÍR ŠAUE 

P Ř E D L O Ž K A H3 V S O U Č A S N É S P I S O V N É B U L H A R S T I N É 

1. Jedním z málo propracovaných úseků slovanských mluvme je srovnání 
významů předložkových obratů v různých jazycích. Jestliže prostým pádům 
je věnována vysoká pozornost, zůstávají pády předložkové často stranou, 
přestože jsou frekventovány a vyjadřují nejrozmanitějŠí významy. Ty mohou 
být zkoumány buď z hlediska příslušného sémantického okruhu1 nebo z hle­
diska úkonu příslušného prostředku. 2 V této stati jde o rozbor jedné z otázek, 
jejíž vysvětlení je důležité pro vyjasnění poměru bulharštiny k jiným slovan­
ským jazykům. 

2. Všimneme-li si poměru mezi předložkovými spojeními pro vztah odluky 
ve slovanských jazycích, vidíme, že bulharština s makedonštinou se liší od 
ostatních. Většina slovanských jazyků užívá pro odluku 2—3 spojení, vesměs 
s genitivem. Jsou to předložky: 1. otjod, 2. <* jbz, případně 3. s. Nynější 
podoba s & jbz se lisí formálně v ruštině, jen graficky v Češtině. V srbocharvát-
štině s s genitivem je řidší a ve zbývajících jazycích obě předložky ioneticky 
i graficky splynuly. 

V makedonštině, a prakticky i v bulharštině, je jen jedna předložka odluková, 
odlom. Spojení předložky c se substantivem tu má význam jen sociativní, 
příp. významy s ním sdružené. V makedonštině předložka U3 zanikla. V bul­
harštině převládl jiný význam, „rozptýlenosti", zatím co odlukový význam 
se tu udržuje jen jako archaismus. Protože je bulharský význam ua dost 
osobitý a cizinci si jej obtížně osvojují, je třeba o něm blíže pojednat. 

Vývoj významu U3 je tu pozoruhodný, protože prošel několika etapami. 
Ještě víc překvapí, že této zajímavé otázce bylo věnováno málo pozornosti. 
Prof. Andrejčin 3 vysvětluje vznik nového významu ze zániku pádových forem. 
Prof. Durídanov* soudí, že změna významu předložky ua začala ve 14. století, 
a cituje místo z nápisu v Lesnovském klášteře v okolí Kratova v severní Ma­
kedonii, publikovaného J. Ivanovem*. Duridanovova interpretace je však 
problematická; uváděné spojení ,,izb dolh. . nad Bukovu ravbnb" může 
zrovna tak znamenat „dolinou" jako ,,z doliny ven" — a jiný doklad není. 

Jazykový rozbor pozdějších památek, zvláště damaskinů, však ukazuje, 
že starý odlukový význam ua byl dlouho živý, i když již existoval nový 
význam předložky „ven skrz překážku", později „skrz" i dovnitř. Teprve 
v 19. století po vzniku spisovné bulharštiny se pomalu ustaluje předložka ua 
v dnešním významu, který zhruba odpovídá stavu v severovýchodních 
nářečích. Avšak ještě mezi dvěma světovými válkami došlo k výrazným 
změnám významu, takže „současný stav" je obrazem jen asi posledních 
15—20 let. Složitý je i stav v dialektech, zvláště západních a jižních, kde do­
chází k zajímavému vztahu mezi předložkami U3 a HU3.* Historie a nářeční 
významy vyžadují podrobného rozboru, který autor stati připravuje. 

TJkolem článku je tedy přesně popsat užití předložky ua v současné spisovné 
bulharštině. Proto bylo úplně excerpováno 8 děl prózy a částečně excerpovány 
další knihy a časopisy, vesměs díla nejnovější. 
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3. Původní odlukový význam U3 je v současné době již řídký. Jen v jednom 
díle (Rus.) zahrnuje 25 ze 158 dokladů = 15,8%. Jinde není buď doložen 
vůbec (Snacha, Igi.), nebo nezahrnuje víc než 5% dokladů. V celé Talevově 
trilogii je jen 4 x z celkového počtu 390 dokladů na předložku! 

Ha se vyskytuje jen v těchto případech odluky: 
a) Po slovesech s předponou ua-, kde působí vliv předpony: u3njiT>aeaM ce U3 

pT>ueme, u3cxy6eoM ce ua..., umuKSOM U3 3eMHma, uaeaxcdaM U3 dncoóa apod.: 
HypiiHKa ce u3CKy6na u3 p-bueme My u zo cmpejma c ocmpu, 3MUŮCKU OHU 
(Rus. 211.) 1Í3 KOMUHa Ha eAeKmpoueHmpaAama ce uaeuceame cuHKae duM. 
(Rus. 240.) Ojediněle: Poůmep zo npudpyxcu do nopmuHKama, nped noxmo 
cnpx ejiezaumna KOML. H3 uex u3Ae3e Mjiada učena (Rus. 66) — v posledním 
spojení je však běžné . . .om uex u3Ae3e... 

b) Jedná-li se o vycházení zevnitř nepřípustného, neproniknutelného, jen 
tušeného, předpokládaného prostoru: Ha z-bpdume My ce noKjiaiqawe aerňoMam, 
ua pauuuama ce nodaeauie (z batohu vyčnívalo) zyMupam nAamnuiue. (Rus. 
291.) . . .mexHux cmap KOHmuHenm, noúmo zu mezjieuie U3 neeuduMama důJienUHa 
namo ozpoMen Mazrtum (Minkov 185). 

a+b) V kombinaci obou případů: . . .edUH paůornuum Koumo neoHaneano 
U3CK0HU ua oČMLKa napa, ce npuÓAUxcu do 6a& Amanac (Ul. kr. Ul); . . .nydo-
eutue, U3CKOHUAO eHe3anH0 U3 MopcKume 6eadnu (Pirin 223); do caMu ozpadama 
uanjiaea U3 mtMHomo . . . edna Aena KOJia (Prikl. 159). 

Předložka ua nemá vždy čistě odlukový význam, nýbrž označuje i „ven skrz 
něco": moea atuměnue U3Jiuaa ua paMxume na ačcmpaitniHume Cbu\ecmeumejiHu 
(I. Lekov, Izv. 8, s. 590) = tento význam přesahuje rámec — doslova: vychází 
přes rámec — abstraktních substantiv. ,,H3Auaa om paMKume1' je velmi neurči­
tým vyjádřením popsané skutečnosti, a proto je nutno užít ua. 

Někdy musíme být opatrní, srov. AepaM HeMmyp . . . uspene zjiacuo . . . 
peuienuemo cu, Kanmo doůde mo ceza U3 m-bMHUHume Ha cbsuaHuemo My, demo 
npedu ovue Moxce 6u 6e HO3pxA0 (Žel. 371) — do češtiny přel. Hana Reinerová: 

. . vyslovil nahlas své odhodlání tak, jak se teď vynořilo z temných koutů jeho 
vědomí ... Český překlad stírá bulharské prolnutí dvou významů: 1. přišlo 
z temnot vědomí, 2. přišlo ne najednou a skrytě. 

c) Ve spojeních cjiyvaů U3 yicueoma, (panruu U3 ucmopux, ua cpedamu apod.: 
Paaeaaeaxa ce HXKOU nodpočuocmu ua xcueoma na eeAUKume xopa (Sem. 160.) 
MOAKO ca nočemumeAume U3 cpedama na paóomHuuume u ceAxnume (Rab). 
Tento typ se objevuje často v titulcích (Ha nauiama aeMx xyóaea), ná­
zvech obrazů (M3 zpadcKama zpadv.ua) apod. Jde tu o kontaminaci vý­
znamu odluky s významem ohraničení jevu. 

d) Archaicky v konstrukcích jako: ďbjtcd ce Aee mmo ua eedpo (leje jako 
z konve); Toea uaocmaeane tue nodnonae U3 ocnoea (do základů) cmpoůnama 
cucmeMa Ha paůomuux zpa<pun (Skap. 137); Jloeeu yóuea Mueomno U3 sacada 
(z úkrytu); IlAaHUHama oČAmaiue noea dpexa u yKpomemmo CAT>Hue U3 den 
e den (den od* dne) x luapeiue (II. 694.); Jlasap Baciuiee ... icpeufeuie tcamo U3 
mpt>6a (Rus. 96) (křičel silně); M3 ďbAÓouunama na (fiuAococpcKu zenuů Mapnc 
npedcitasa (Rab.) (z hloubky, hloubkou). 

Stopy tohoto významu jsou i ve složených předložkách U3OT>H, muad, ussad, 
U3nod, usMexedy a v příslovečných spřežkách u30cnoeu (od základů), u3m>peo, 
u3nocAe, U337>mpe (zevnitř), uadaAene (zdaleka), uafrbuo (ze dna), u3om3ad 
(zezadu), usďbAÓoKo (z hloubky), arch. u3nanaA0 (od počátku). 

http://zpadv.ua
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Uvedených spojení se užívá stále méně, což je nejjasněji vidět ze srovnání 
dnešních literárních děl se staršími. Dobří současní stylisté (Karaslavov, 
Talev, Vežinov aj.) se odlukovému ua vyhýbají. Avšak ještě počátkem tohoto 
století — dle D. Cvetkova' — byly obvyklé případy jako U3jie3e U3 eopama, 
iťbpne ce U3 mnxHomo i^apcmeo, ompada ce oóancda U3 z"bpdume My, npenucax 
U3 nenamHume Aucmoee cjiedume Ktcoee, chMu ce jtexm U3 omime My a pod. 
(všude na otázku odkud?). Dnes jé tu všude běžně om. 

4. Základní dnešní význam bulharského ua bychom popsali jako označení 
„uvnitř", a to ne „uprostřed", nýbrž „ r o z p t ý l e n ě , v některých z více mož­
ných bodů". JÍ3 je tu významově blízká předložkám e, no, příp. cped. 

Pro postižení poměru mezi U3 a těmito předložkami vyjdeme z předl, e, jejíž 
význam „uvnitř" je obecně slovanský. Avšak zatímco „ a + jméno" znamená 
prostou polohu uvnitř či prostý směr dovnitř, znamená ,,H3 + jméno" to, 
co je uvnitř na více místech, nebo se pohybuje bez jasnéhp směru. Lze říci, 
Že bulharské U3 se má k bulharskému e, jako se má ve většině slovanských 
jazyků místní význam no (chodím po náměstí) k místnímu významu, na (stojím 
na náměstí, jdu na náměstí). Předložky na a no se týkají povrchu, e a U3 
vnitřku. Vzniká tu v bulharštině systém protikladů s členy: 1. na povrchu — 
uvnitř, 2. celek — rozčleněně (pro pohyb: směřování — vnitřní pohyb), srov.: 

pro k l i d : celkově rozčleněně 

pro pohyb: směrováni v n i t ř n í pohyb 

n a povrchu na no 

uvnitř B H3 

Proč se rozvinul tento vztah v bulharštině víc než v jiných slovanských 
jazycích? Jistě je to ovlivněno významovou šíří předložky, která nabyla 
mnoha významů gramatických; musela se proto zbavit „pohraničních" vý­
znamů, zvláště místních, které se přenesly zejména na a a no. Aby nebyly tyto 
předložky „příliš zatíženy", projevila se snaha „uvolnit" je dalšími významo­
vými posuny. Tak předložka U3, znamenající, dříve „skrz", se čím dál více 
zapojovala do protikladů k e a no a původní význam „pronikání" se omezil 
na „pronikání uvnitř ohraničeného jevu". 

Předložka no však má ve slovanských jazycích několik místních významo­
vých odstínů. V bulharštině je nejběžnější odstín rozprostření v celé ploše, 
resp. pohybu, zahrnujícího celou plochu (typ „voda se rozlila po louce"). 
Je tu však zastoupen i odstín distributivní (typ „chodíme po domech, po 
vesnicích" atd.) a je tu i odstín pohybů za cílem (typ „jdu po cestě"). Všechny 
tři odstíny jsou si blízké, mezi nimi nelze vést jasnou dělicí čáru. Pod vlivem 
distributivního odstínu předložky no se i předložka U3 objevuje v případech 
(M). — O blízkosti k předložce cped srov. (10). 

Základní význam předložky uď, zahrnující Víc než 95 % všech případů, má 
několik modifikací, ovlivněných povahou celého spojení. Rozlišujeme modi­
fikace: 
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I. Substantivum v singuláru (výjimečně v plurálu): 
A . Po slovesech pohybu a) na otázku kde? (5) 

b) na otázku kam? (6) 
B . Po slovesech změny stavu pohybem (7) 
C. Po slovesech přenosu informace (8) 
D. Po slovesech ostatních a) spojení vyjadřuje rozptýlenost (9) 

b) spojení nemůže vyjádřit rozptýlenost (10) 

H . Substantivum v plurálu (výjimečně v singuláru): 
Spojení s významem distributivním (11) 

IH. Ustálené spojení u3 ntmx (12) 

5* Podstatné jméno s předložkou U3, které stojí u slovesa pohybu, určuje 
místo, uvnitř něhož se pohyb koná, jehož hranicemi je omezen: 3a m>peu 
rvbní Cmoxn ce deuotceiue U3 zpada. (Žel. 21.) IIImo$ zo eodeiue U3 jiaóupimma 
om zajtepuu. (Rus. 280.) Pohyb se koná uvnitř města, labyrintu apod. Tento 
typ, ne otázku kde? i kam? zahrnuje 40—50 % případů užití předložky U.3, 
z toho na otázku kde? převážnou většinu (srov. § 6). Aniž změníme sdělnou 
hodnotu výrazu, můžeme zde v radě případů užít no, srov. Peiuu ce. . . da ce 
paaaAacu aa nanaupa om aMeonume na deeme utpxeu, dá cepaazjiacu ua uxAdma 
napiuux (Presp. 121) x (o téže skutečnosti) Tana ce paszjtacu, Kanmo ce naaa 
ee*4£ — u om aJneoHume na deeme tfbpieeu, u no uxAama napiuux (Presp. 122). 
Rozdílem u3Jno se tu obsah sdělení nemění. Presto není užití ua a no libovolné; 
záleží na substantivu, s nímž se předložka pojí, a to takto: 

Předložky ua se užívá zejména u jmen, označujících vnitřek trojrozměrně 
ohraničeného prostoru (dům, místnost, kostel, dílna, . . . jeskyně, doupě apod.): 
KAUMenm BeHnoe . . . 63e da xodu ua cmaxma. (Zel. 145.)'TTJHKU pumMunnu 
3eyuu ce zonexa ua Kaóunama. (Pirin 34.) IlaeeA . . . ce pa3XQxcdauie U3 mxcnama 
Kaioma (Pirin 139.) aj. 

' Naproti tomu no stojí- v podobných spojeních u jmen, označujících plochu 
(podlaha, deska, střecha, . . . obličej, kůže — a vůbec povrch předmětu —, 
pole, louka atď.): CAedoeameAxm nepeno npeJtecmu no Macama (po stole) edno 
om nepátna cu, nocAe nax zoe^pká na Mxcmomo My. (Presp. G20.) Jlynaea 
ycMuena npo6xz~Ha no Auuemo-My. (Presp. 500.) Ilpes noiuma Cbnyeá, ne muva/re 
deaMama no Atíeadume (běhají po loukách) xpaů CmpyMa da Aoexm nenepydu. 
(Rus. 13.) 

Některá označení mohou být chápána podle situace buď jako označení 
plochy, nebo i prostoru. Např. yAuua může znamenat,,plochu, po níž se něco 
pohybuje", nebo také „prostor mezi domy". Též nopudop je podle souvislosti 
plocha Či prostor. V buíharštině si tu lze stylisticky pomáhat vhodným užívá­
ním no a ua, setkáváme se s obojím. Srov. Bwďbxna ďbAÓOKo ... u nosAene 
no yAuuama HamejKOAume cu nose. (Zel. 215.) X EMUA . . . ce uazyóu ua na-
npenuama yAuua. (Rus. 49.) — Kana Mapa ... M-bKHeiue nodupe cu Tůma 
HaeT>mpe us nopudopa KT>M 6u6Auomeiíama. (Sem. 119) x Eů x eodama, nomene 
no nopudopa. (Sem. 102.) — Nebo: . . . SCUHKU dpyzu ceamóapu ce cbópaxa 
OKOAO ofbux UAU xodéxa U3 deopa cumu u pá3eeceAenu. (Zel. 267.) x Hux udeauie 
myn, xodeiue no deopa u zpadunama, no muxume napdauu, no npa3Hume crtiau. . 
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{Presp. 79) — v prvním spojení jde vždy o pohyb v uzavřeném prostoru, 
v druhém případě vystupuje do popředí něco jiného. 

y slov noAe, Jiueada, KT>p je pochopitelně U3 výjimečné, u slov rutanuna, 
ceM, deop se vyskytuje obojí. Odstín ohraničení, těsnosti je vlastní us; užitím 
no vnášíme pocit volnosti pohybu. 

Zajímavé je sledovat poměr obou předložek u jmen, označujících terénní 
útvary. Jde-li o p o r o s t l á m í s t a (aopa, xpacm, 6ynaK, ...), stojí tu 
spíše u,3\ Cad-bK ce tuMyena U3 xpacmume u 3a6tp3a etmpe U3 zopama (Rus. 
205). Rovněž bývá ua u označení hlubokých, skrytých míst (dutin, údo l í , 
s s u t í apod.): IJomoKtm MOHOTTIOHHO luyMo/ieuie U3 cKajiucmama mecnuna. 
(Rus. 7). Pro místa, označující svah, se užívá obou předložek. Pro h o l é 
p lochy a v y v ý š e n á m í s t a častěji no, jen u slova óajinan je běžnější U3. 

Pro pohyb ve vodě se užívá no, má-li se na mysli pohyb po h l a d i n ě : 
Ta Kd3a MemnameJiHO, ne ucna da ce pa3xodu c Aodtca no e3epomo. (Sem. 311.) 
Je-li míněn vodní prostor t r o j r o z m ě r n ě , je třeba užít U3\ Hacm om nempojia 
ce 6eiue paajixji ua Mopemo OKOJIO eopmjuufi Kopač u ceea cmpaiUHU njiaM^buu 
npaiuxxa u c-bcmxa no eodama. (Pirin 261.) JÍ3 však může být užito pro vodní 
plochu, jde-li o doprovodné odstíny, např. mou čpodetue 6e3 m/re, oópeyen na 
eeHHO cKumnunecmeo U3 MOPCKUX óestcpaů (Pirin 69) — je tu doprovodný vý­
znam „toulání nekonečném", proto us. 

Pro pohyb ve vzduchu znamená no e-bsdyxa „par avion", jinak vždy U3. 
Dobří autoři užívají rozdílu u3/no stylisticky, srov. K-bde ufe zo m^pcxm? 

JIo 6ocmand?KUucKume KOAUÓU, U3 eodemiuume, no oenapcKume eepeuu. H[e 
ce Aymam ece U3 m-bd&eauiHume K-bputifa. (Snacha 35.) 

6. Bulharština nerozlišuje pádem jména místo a cíl pohybu. Proto předložka 
U3 se substantivem může označovat i cíl pohybu na otázku kam?, např. 
Ilpecnanuu aa6eAX3axa, ne u mypuume sanonnaxa da ce nocbJKuexoam, HHKOU 

om mxx mp-benaxa c op"b3Kue U3 napwuxma. (Presp. 564.) „Ha napuiuxma" 
znamená cílové místo pohybu. Při studiu bulharštiny je tu třeba být na po­
zoru, neboť mylná analogie podle jiných slovanských jazyků svádí k právě 
opačné interpretaci „odešli se zbraněmi z tržiště (ven)". Pod. CyAmana ... 
caMa ne MOJKeme da mp-bzue ua mypcnama Maxa.ua (odejde do turecké čtvrti) 
(Zel. 339). JfoKOJiKomo. 6axa ocmauaAU Atode. e ceAomo, ecxxa cympuH U3AU3axa 
no paéoma U3 paax8T>pAXHume U3 nAanunama HaonoAO xpueu nueuuu u AU-
eadxu . . . (II. 643) (šli na práci do polí a luk, rozházených po horách kolem). — 
Tato modifikace není příliš častá; zahrnuje jen asi 6—8 % všech dokladů. 

7. Slovesům pohybu se blíží slovesa, vyjadřující výsledek pohybu nebo 
změnu stavu, vzniklou pohybem, např. Aucmoee . . . ce pa3Hecoxa ua uxAamá 
napuiux (dopisy byly rozneseny po celém tržišti) (Zel. 189); mou nopoeu ua KHU-

eume cu, npeaxeda emaxcepKama (prohrabal se v knihách) (Skap. 47). Jlonnee 
63e da 6"bpKa U3 djtcočoeame cu (hrabal po kapsách) (Ul. kr. 76). — Tyto pří­
pady zahrnují 5—10 % všech užití předložky. 

8. Slovesa přenosu informace (řeči, poslouchání, vnímáni apod.) označují 
pohyb svého druhu, kde nás však zajímá nikoli pohybová složka sama, nýbrž 
její výsledky. Ty se šíří zdánlivě nepozorovaně — a proto je u těchto dějů 
předložka ua vhodným a častým výrazovým prostředkem, srov. ua ceAomo 

http://Maxa.ua


232 VLABIMlR SAUR 

npunaaeaxa eene aa uazyůemmo MOM\e (Snacha 51) — nelze přesně postihnout, 
kdo a jak hovořil. Nebo: Hyxa ce zAocoee myx u maM ua UAAama if^praa 
(Zel. 365), kde jde o Síření hlasů různými směry kostelního prostoru. Tyto 
případy tvoří asi 15—20 % dokladů na ua. 

9. Ha u sloves jiných než pohybu znamená výskyt sdělovaného jevu v místě, 
zpravidla rozptýleně ve více jeho bodech. Jev může být i ukryt. Tak např. 
ve větě B zopama ce oóaduxa zypzyAuuume, cnpumu ua tuyjuama HO ďbpeemama 
(Sem. 95) jde o výskyt hrdliček, rozptýlených, příp. schovaných mezi listí 
stromů. Užitím spojení cxpumu e uiyMama bychom vyjádřili, že jde o umístění 
v listí — nic více. Jestliže řekneme ocpumu u3 vu.yM.ama, přidáváme ke sdělení 
prvek rozptýlenosti. Podobně HaoxoAo ce aeAeneexa paanpwuamu ua zopama 
nanpamoeu nojiauu • (rozptýlené po lese) (Sem. 7); OKOAO KJiyóa u na paaAunnu 
•Mecma ua napita luyMjtxa cmapu AUHU (Sem. 61). Souvislost těchto případů 
s modifikacemi 9 0 slovesech pohybu je v tom, že rozptýlenost může být vý­
sledkem pohybu,-např. ua mupoKun paůOH ua cmpoeuea xopama 6axa C-WCSM 
MOAKO (Rus. 67) — lidé se předchozím pohybem rozptýlili po stavbě. — Tato 
modifikace zahrnuje téměř 25 % všech dokladů. 

10. V určitých spojeních s ua, kterých není víc než 3—4 % všech případů, 
může* být rozptýlenost vyloučena. V obratu „mox nenoanam MAadeotc, BOZUM.A' 
těpoůcKu HAK-bde ua wiaHUHama" (Sem. 99) nemluvíme o „zahynutí rozptýleně 
v horách" (to o, jednom člověku tvrdit nelze), nýbrž o zahynutí na nevaaptém 
místě z několika možných, která jsou rozptýlena uvnitř'jistýohihranici Podobně; 
Jlaaap rAayw.ee zo euxcdauie nonmu écexu den ua napwuHtna, euuazu aaedno 
c HepaadeAHUM My dpyeap Knnyn Kadpu. (Presp. 448); — viděl ho (někde) 
na tržišti; fleoMa no-Mjiadu ceAsinu HeaaéeAnaam nanycnaxa ceAomo u ce 
U3zy6uxa H»gbde ua nojiemo (II. 572) — ztratili se (někde) v poli. 

Ze je tento význam ua blízký významu předložky cpeš (uprostřed), svědčí 
tyto doklady: Tou nuufo dpyzo ne Moxceiue da npaeu ceza, oceen dá xpeu^u 
u Aydyea c m-bjmama, doxamo ce uarunane ua nea (Rus. 325) (ztratí se v davu) 
a Tx muHewKOM nanycna yMupxcawima Ha diut KAemna u ce 3azy6u cped m-bA-
nama. (Sem. 11) (ztratí se v davu). Předložky ua a cped se tu odlišují' jen ne­
patrně.. Proto se v některých případech užívá ua i cped, aby se dvakrát neopako­
vala táž předložka: Ho moů anaeiue acsata cm-bnna om moau Ktp, HOAU ua meau 
nueu (pole), eped meau xopuu (hájky) 6eiue uapacnaAi (Snacha 28). O po­
měru mezi ua a cped lze říci tolik, že ua vnáší do spojení prvek neznámosti, 
skrytosti místa děje, zatímco u cped je pozornost obrácena k proniknutí 
dovnitř: Pro označení terénu se užívá spíše ua, zatímco cped je běžnější v ostat­
ních případech. 

11. Jak bylo řečeno (4), působí svým významem na ua předložka no. Tak 
vznikla poměrně nová modifikace distributivní. Tento odstín je zastoupen 

"U různých spisovatelů nerovnoměrně, např. u Taleva je vzácný, avšak u Kara-
slavova běžný. Talev tuto skutečnost vyjadřuje jinými konstrukcemi. 

Obrat s ua znamená zde podílný výskyt v několika místech téhož druhu, 
např. HaK CACČ Ho#a zodana aanoHna da ce aačmoswa ua KpwMume u Ka<fienemama 
(zdržoval se po hospodách a kavárnách) (Snacha 74). Ze je tu ua téměř syno-
nymní s no, ukazují podobné doklady z téhož díla JIopu Cmoúno ece noeete 
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u noewe ce 3acmoxeauie eenep «a yAuuama u no xatfienemama (Snacha 94), 
v témž díle s iza podobná konstrukce na s. 105, ,106, 114, s no na s. 185, 192. 
Podobně Kacaóoe . . . ecxKa cympuH U3npaufatue noAuuau U3 Maxajiume, om 
Koumo npecmaeaxa da udeam na pačoma (Rus. 265) (posílal strážníky po čtvr­
tích). Tp-beHdAu 6xxa no m^pzoeux U3 mux Mecma e mypemma UMnepux 
(Presp. 346) (chodili po obchodech po těchto místech v říši — postupně po 
různých místech!!). Om dea uaca eu m-bpcx us mčapemama, MVLcmbp Tpeetuú 
(Pirin 158). — Podstatné jméno je tu vesměs v plurálu. Ale ne všechny kon­
strukce s jménem v plurálu patří sem. Ve spojeních jako Tx e-bpeeiue u ce 
ČA-bcieaiue U3 Kopudopume na $a6punama namo 3auieMemeHa (Sem. 257) apod. 
nejde o současný pohyb v několika chodbách, nýbrž o postupné přecházení 
téhož podmětu z chodby do chodby, tedy o význam, popsaný v 5. 

12. Je třeba ještě si všimnout spojení us m>mx. Bulharské slovo n im, po­
dobně jako jeho ekvivalenty významu „cesta" v jiných slovanských jazycích, 
je mnohoznačné; znamená ,,Weg", ,,Reise", „Richtung", „Scheitel" aj. Aby 
se v určeních místa významy aspoň zčásti odlišily, užívá se spojení no m>mx 
především pro nvr ve významu",,Weg", zatímco U3 n-bmx se dává přednost 
při významu „Reise", srov. ITo n-bmx uadojiy uno peKama ce euncdaxa docma 
mpynoee (II. 649) x A Hue, namo cMe mym, iife zo nocpeiuHeM uerťbde U3 n"bmx, 
Kamo ce epT>u^a e zpada (II. 486) (uvítáme ho po cestě = až se bude vracet); 
Ha.Au u(e cecnupaMe myn-moM u3 m>mx . . . ďbA-bz e nauiuxm m>m (Presp. 346);: 
ÍÍ3 m>mx CeuAeuKa numaiue (po cestě se ptala) IlemKp B~bp3ama da.Au ne ce 
e U3AT>ZCLA (Igl. 118); atd. Spojení no n7>mx «o poklesá někdy v nepůvodní před­
ložku, kdežto U3 m>mx na není v takovémto spojení dosvědčeno. 

13. Vyčerpali jsme významové modifikace bulharské předložky U3. V ně­
kterých případech lze hovořit o kombinaci více modifikací. Zejména odlukové 
konstrukce se drží proto, že jsou kombinovány s některou modifikací neodluko-
vou. Jinde, jako např. we ce nyeaiue HU Kyne da u3Aae, HU nemeA da nponee 
HXKTide u3 zpada (II. 15), jsou sdruženy dvě modifikace neodlukové; 1. vznik 
na neznámém místě (10), 2. přenos informace (8). Existencí těchto možností 
vzniká vnitřní jednota všech modifikací. 

Podle frekvence výskytu jsou nejhojnější modifikace (5), následují (9) a (8). 
Z toho vidíme, že označení základního významu přeložky U3 jako rozptý-
lenosti v předmětu nebo jako pohybu uvnitř jeho hranic je správné. 

Významový vývoj předložky dnes směřuje k upevnění jejího postavení 
v systému, popsaném v 4; zanikají významy odlukové a rozvíjejí se významy 
nejlrekventovanější. Zanikly významy „skrz", které byly běžné ještě u Jov-
kova, např. flo 3eMxma ce nepnexm dynnu, U3 Koumo ce npoeupam naKOAume 
(Jovk. 33) — díry, kterými se protahují; dnes se zde užívá výhradně předložky 
npe3, protože tento význam odporuje postavení U3 vůči jiným předložkám. 
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IIPEflJIOr H3 B COBPEMEHHOM BOJITAPCKOM 
JIHTEPATyPHOM U 3 M K E 

B H a c T O H m e á cTaTbe onHcuBaioTCH 3HaneHHH npeflj iora ua B coBpe&ieHHOM SojirapcKOM-
jiHTepaTypHOM rouně. IlepBOHaHajibHoe OTflejiHTejibHoe SHaieHHe, n o x o w e e H a 3HaieHHfl 
n p e j m o r a ua B n p y m x cnaBHHCKHX H S U K Q X , ycTynaeT. H O B U M , O C H O B H U M HBJíneTCH ero 
3HaieHHe , ,paa6pocaHHOcTH B npocTpaHCTBe", H J I H „ A B H m e H H H BHyTpH rpaHHij q e r o - H H -
6yflb". T a K o e sna^eHHe BCTpeqaeTCH B HecKonbKHx MOAH^HKaî HHX, oóyc.iOBjíeHHbix Towe 
j ieKcuKajibHtiM co«epwaHHeM cocejmwx CJIOB. B CTaTbe HaxoflflTCH ^aHHbie o oTHOCHTejibHOŮ: 

H8CT0TC OTflejIbHblX MOnĤ HKaOHH. 


